
նաիրա կարապետյան 

XX ԴԱՐԻ ԱՌԱՋԻՆ ԿԵՍԻ ԵԳԻՊՏԱԿԱՆ ԳՐԱԿԱՆ 
ԱՐՁԱԿԻ ԼԵԶՈՒՆ. ԳՐԱԿԱՆ ԱՐԱԲԵՐԵՆԻ ԵՎ 

ԲԱՐԲԱՌԻ ԿԻՐԱՌՈՒՄԸ 

Դարերի պատմռւթյուն ունի գրական արաբերեն լեզուն: Այն ակա-
նատեսն հ եգե| Իսլամի կազմավորման, հասարակական գիսաւթյուննե-
բի ե ի]ւավական նորմերի զարգացման գործրնթւսցին, ականատեսք քա-
գաքական կւսբգի կայւսցման: Դրական արաբերեն լեզուն գոյատևել է 
արաբ ժողովրդի երկար ու ձիգ հազարամյակների ընթացքում: Այն ար-
տահայտեւ Ւ. արաբ ժողովրդի զավակների մտքերն ու հույզերը բոլոր 
ժամանակաշրջաններում: Մինչև հիմա մենք կարդում ենք նախսփսլա-
մական զստաշրջանի գրականւթյունը, հասկանում ենք նրա լեզուն և 
ստանում մեծ բավականություն: Հեռավոր անցյալում ապրող մարդու 
զգացմունքներն ու տպավաբաթյունները նկարագրող ստեղծագործութ-
յունները մեզ նույնչափ հւսսկանսղի են, ինչքան որ ժամանակակից գրա-
կանության ստեղծագործությունները, քանի որ գրված են նույն գրական 
արաբերեն լեզվով: Արաբերեն լեզուն իրար է կապում տարբեր դարաշր-
ջաններում ապրող տարբեր կենցաղ վարող և տարբեր հետաքրքրութ-
յուններ ունեցող, սակայն նույն եյւկրում ծնված մարդկանց: Օրինակ՝ 
Մահամմւսդ ալ- Մուվեյլիհիի «Իսա իբն Հիշամի պատմվածքը կամ ժ ա -
մանակի մի հատված» («Հաղիս Իսա իբն Հիշամ աու Ֆատռա մին սւզ-
գաման») ստեղծագործության մեջ նման մի դեպք է նկարագրվում: Հերո-
սը երագում տեսնում է, որ լուսնկա մի գիշեր զբոսնում է գերեզմանոցում 
գեբեզմանաքարերի շարանների միջով՝ խորհելով կյանքի իմաստի և 
դավաճանությունների մասին: Անսպասելիորեն նրա առջև բացվում է մի 
գերեզման, և մի մարդ է հայտնվում: Նրա խոսքերից Իսա իբն Հիշամը ի-
մանում է, որ իր առջև վաղուց մահացած մի փաշա է, որն եղել է Մուհամ-
մեդ Ափի զինակից ներից: Իսան ուղեկցում է պաշային Կահիրե և Ալեք-
սանդրիս!, օգնում ծանոթանալու նոր Եգիպտոսի բարքերին, զրույցներ 
վարում նրա հետ: Այսինքն՝ նրանք երկուսն էլ խոսում են մի լեզվով, որն 
հասկանալի է նրանց երկուսին, չնայած նրանց բաժանում է ժամանակի 
մի մեծ հատված: 
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Սակայն գաղտնիք չէ այն փաստը, սը չնայած գրական արաբերեն 
լեգան բոլոր երկրներում նույնն է. բայց այն շատ է տարբերվում բար-
բառներից, պանք իրենց հերթին այնքան տարբեր են. որ. օրինակ, եթե ի-
րւսքցին հասկանում է եգիպտացու գրածը, նա չի հասկանում նրւս ասա-
ծը: Բարբառի հեռացումը գրական լեզվից ունի իր երկար պատմությու-
նը, որի հետևանքով ժարւվրգի մի ստվար զանգվածի համար գրական 
արաբերեն լեզու դժվարընկալեփ և չօգտագործվող է: 

Այս պայմաններում գրական գործիչների ւսոջև ծառանում է մի մեծ 
խնդիր՝ ինչպես վարվել գրական ստեղծագործության լեզվի ընտրության 
հարցում: Ինչպես եգիպտական, այնպես էլ ողջ արաբական գրակա-
նության մեջ գրական արաբերեն լեզվի և խոսակցական արաբական 
լեզվի օգտագործման աստիճանը միշտ էլ առանցքային խնղիր է եղել: 
Հենց լեզվից է կախված ստեղծագործության հետագա ճակատագիրը, 
կամ այն ընդունվում էր և ճանաչում վայելում, կամ մերժվում և մոռաց-
վում հասարակության կողմից: Դրական և խոսակցական արաբերեն լե-
զուների զգւսփ տարբերաթյաննեբր հեղինակների համար հանդիսանամ 
էր զգափ խոչընդոտ: Սի կողմից՝ գրելով գրական արաբերեն խզվով. հե-
ղինակը ստեղծագործությունը դարձնում էր վերամբարձ և կտրում հա-
սարակ ժողովրդից, իսկ մյուս կողմից՝ խոսակցականով գրելը արժեզր-
կում էր ստեղծագործությունը՝ դարձնելով այն պրիմիտիվ: Ընդհանրա-
պես գեղարվեստական գրականության մեջ լեզվի ճիշտ օգտագործման 
հանգամանքը բավականին մեծ դեր է խաղում: Լեզվով է որոշում ստեղ-
ծագործության հաջողությունը, նրւս ընղունված-չընղունված լինելը հա-
սարակության կողմից: գեղարվեստական գրականությունը խոսում է 
հատուկ լեզվով, որն տեղակայվում է բնական |եզվի վըւս՝ իբրև երկրոր-
դական համակարգ:1 

Եգիպտական գրական արձակում նովելի խզվի կիրառման հարցում 
X X դարի I կեսին ձևավորված է երկու կարծիք: Առաջինի կողմնակիցնե-
րր պնդում էին, որ նովելում և հեղինակի խոսքբ. և երկխոսությունները 
շարադրված լինեն գրական արաբերեն լեզվով:Իսկ երկրորդի կողմնսւ-
կիցներր ձգտում են միևնույն ստեղծագործության մեջ կիբստել դլոսկա-
նբ հեղինակի խոսքում և խոսակցականը՝ երկխոսություններում: Այդպի-
սի ստեղծագործություններից կարեփ է նշել Ցու սու ֆ Իղրիսի, ԷԼբղ ւսռ-
Ո-ահման ալ-Հւսմիսիի ստեղծագործություններ]^ 

ՈՒշագրավ է, որ Մուհամմագ Թեյմուրը հանդիսանում է խոսակցա-
կան արաբերեն խզվի կիրառման կողմնւսկիցր պիեսներում և զբտկան 
արաբհրենինր՝ նովելներում (ինչպես հեղինակի խոսքում, այնպես էյ եր-
իտսությաններամ): Հետաքրքիր է. այն փաստը, որ իր առաջին իը դրա-
մատիկական ստեղծագործությունը՝ «Թռչնակը վանդակում» («ՈՒսֆուս 
Ֆի- լ ֊ քիֆս») , նա գրել է գրական արաբերեն լեզվով: Սակայն հետագա-
յում հասկանալով, որ պիեսը պետք է մատչելի փնի ժողովրդական րսյն 
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խոսքին և հատկապես մոտ |]iü]i իրական կյանքին ա]ւտապւե| Ւ. այն՛ 
||ւս]]ձնև|այ միմիայն բարբառով գրվւսծ: Ըստ Ս՜ահամմեւյ Թեյմարի՜բար-
բւսոն ավեփ ցայտուն արտահայտում իրականությանը, քան գյսսկան 
|ևցան. քանի որ հեղինակը պւստկերամ Է եգիպտական կյանքի իրական 
դխուպւկամները, ցույց I. տայիս մարդկանց, ոյանք խոսում են իրենց լեզ-
վով ե սայրում են իրենց միջավայրում, նկարագրում Ւ. իրողությանը, ւսյլ 
ոչ |)ե երևակայությանը:1 

1;վ իյտք պիեսում, նովե|ում թե պատմվածքում, երկխոսությունը հան-
ւյիսանամ I. ոեյիստակւսն արվեստի հիմնւսկան արտահայտչական մի-
ջոցնեըից մեկլւ: Եթե երկխոսությունը գրված Ւ. դինամիկ, կենւրսնի ոճով, 
ապա այն նպաստամ Ւ: զյւական կերպարի պայծառ ուրվագծմանր, որը 
ցանվում I. իրադարձությունների կենտյանամ, ե նրւս կազմավորումը տե-
ւյի I. ունենամ կյանքի խոսկան պայմաննեյսսմ: և՜ւ] հասարակ եգիպտա-
ցի րնթերցւպ|ւ կերպարներին ակամայից ընդունում Է իրեն շատ հւպսս-
զասւ չ1. ոյւ նրանք իւոսամ են այն նայն լեզվով ե օգտագործում այն 
նույն դարձվածներն, որոնք օգտագոյւծամ է: հենց ինքը՝ ընթեըցւպ|ւ: Բե-
մականացված պիեսր ւլիտեյիս՝ հերոսների մեջ նւս գտնում Ւ. իր մեբձա-
վորներից շատերին՛ նույնանման իրադարձություններ ե երկխոստթյսւն-
նե|1 ւինամ են նւսև իր միջավայրում: Եվ Սույովյորս-խոսակցակւպ լեգվի 
կիււաասմյւ և գյսսկան ւսյւաբերենի ու բսդւբառի այս կատայւյալ սինթե-
զամն ի վեյւջո հանգեցնում են ստեղծագործության ճանաչման ձեռքբեր-
մւսնր, և նլոս՝ հւսսւպոսկաթյւսն կայմից ընդունված յինելա փաստին: 
Միւսժամանակ գրական արաբերեն լեզվի պահպանումը հեղինակի 
խոսքի շարադրանքում օգնում հ տալւբեըակեյու հեղինակի ստեղծագոր-
ծւսկան մտքի վեհ թռիչքր ցածլսղսսկ գրվածքնևյվւց: ե՜րևի թե հենց այս 
սինթեզն 1. ւսյն գւսղտնիք|1. ոյւ նովեյ|1 X X գարի I կեսին Եգիպտոսում 
սկսվեց յայն ճանաչում ստւսնսղ և ոյոսկավորեց իբրև ամենահարւսզատ 
ժւպովյւդին: 

1920-ական թվականնեյւի Սախաշեմին և սկգբին ստեղծափդւծող նո-
վե|ագիյւնևրր հանղես հին գւս|իս լիովին նոր հայացքնեյավ գրականութ-
յան, գրական ստեղծագործության նշանակության և բնույթի վեըաբեբ-
յսղ: Նրանք նոբւսցյւևցին այոսբական բւսգմադարյա ավանդական մո-
տեցա մը պատմվածքին' այն ողողելով նոր արտահայտչական միջոցնե-
րով և համաշխարհային գրականության մեջ կիրառվող մի շարք մեթոդ-
նեյավ: Ինչ վերաբերվում Ւ. արաբերեն լեգվովշարադրւսնքին, ապա այն 
նույնպես կրել 1; մի շւսյւք վտվտխսւթյաններ: Դրական արաբերենը ձեր-
բազատվել էյւ կարծրացած, պայմանական, ավնդական արտահայտչա-
կան միջոցներից, արհեստածին մագդիրնեերից և ոչ պետքական գանա-
գարւրոմից, մի խոսքով՝ այն ամենից ինչ հեռվացնում էր գրականաթյա-
նյւ իյսսկւսն կյւսնքից: Շատ հեղինականեր դիմում հին աըևմտաեվրուգա-
կւսն և ռուսական արձակագիրների փորձին: Իսւս 11Ւրեյդն, օրինակ, կոչ 
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անելով գրական ստեղծագործություններում օգտագործել է այնպիսի լե-
գսւ որն ւսռւսվել համոզիչ և կոնկրետ կփոխանցի գաղափարը, նշում Էր 
Մոպասանից սովորելու անհրաժհշտությունը, իսկ Մահմւսգ Թեյմարր 
հիանում Էր Չեխովի ստեղծագործությունների պարզունակ ւսրտահայտ-
չակւսնությամբ: Ամեն դեպքում, թե գրական արաբերեն լեզվի նորաոճ 
շարադրանքի, թե գրակւսն-խոսակցւսկան սինթեզի կիրառումը հեղի-
նակների պարտադրում Էր լինել ւսռւսվել զսպված և ճշգրիտ լեզվով:՜1 

Գրական արձակի լեզվի հարցն ունի երկու կողմ՝ գեղարվեստական 
ե քաղաքական: Գեղարվեստական տեսանկյունից սխսդ կլիներ եզրսւ-
փակվել գրական արաբերեն լեզվով՝ մոռացության մատնելով ժոդովր-
դա-խոսակցականը, ե ընդհակառակը՝ կիրառել միայն բւսրբսա թե նկա-
րագրություններում, թե հեղինակի խոսքում ե թե երկխոսություններում: 
Հեղինակը պետք Է հավասարւսչավւ տիրապետի լեզվի այս երկու դրսևո-
րումներին, որպեսզի գեղարվեստորեն ե ճշմարիտ արտահայտի ժողովր-
դի կյանքը, իսկ ստեղծագործությունը դարձնի հարուստ: Արդյունքում 
տեղի Է ունենում լեզվի երկու դրսևորումների համատեղ զարգացում: 
Քաղաքական ասպեկտն Էլ կայանում Է հետևյալում: Դարեր շարունակ 
արւսբ ժողովուրդը ձգտել Է միասնական պետության ստեղծմանը, և այս 
հանգամանքն պարտադրում Է լեզվական միասնության, իսկ դրւս հա-
մար պետք Է ունենալ միասնական գրականություն, սրա պայմւսններից 
Է գրական արաբերեն լեզուն: Արդյունքում արւսբ հեղինակները փորձում 
Էին զարգացնել «երկակի» մի լեզու,որը նման Էր համւսարաբական մի 
լեզվի իր մեջ պարունակում Էր խոսակցական լեզուն և տեղական բար-
բառները, բայց նույն ժամանակ Էլ ւսյդ լեզուն մոտ Էր գրական արաբե-
րեն լեզվին և բխում Էր հենց նրանից: 

Գրական արաբերեն լեզվի և ժալովրդա-խոսակցական բարբառի 
առկա զգափ տարբերությունը ւսկւսմւս հւսնգհցնսւմ Է մի հարցի, արդյո՛՞ք 
ժողովյսլա-խոսակցական բարբառը չի իշխի գրական արաբերենին, չկա 
" արդյոք լուրջ վտանգ, որ գրական արաբերենը հետզհետե սկսի թուլա-
նալ, լճանալ և վերջիվերո կվերանա: Երևի թե ամենաճշմարիտ պատաս-
խանը կլինի այն, որ ոչ գրական աբւսբերենը և ոչ թե բարբառը ոչնչով 
չեն սւգառնում միմյանց: Եւ| պատասխանի հիմնավորումը ււլեսւք I: փնի 
այն փաստը, որ ժողովրդա-խոսակցական բարբառն բխում Է, ինչպես 
արդեն նշել ենք, գրական արաբերենից: 

Այս ամենը նշանակում Է, որ գոյություն ունի միայն մեկ արաբերեն 
լեզու, որը պահպանում Է միասնական բառապաշարը և քերականությա-
նը: Սակայն մի քանի դարերի ընթացքում գերիշխող ըսյնատւսըւսծ անգ-
րագիտությունը սոցիալական լայն շերտերում նպաստել են շատ բառե-
րի ադավւալմանը, քերականական որոշ կանոնների փաիոխմւսնը և ւսյ-
ւգես կոչված նոր՝ ժողովրդական լեզվի ստեղծմանը: Բառերի աղավա-
ղումը ձեռք Է բերել տեղական երանգավորում: Այսպիսով յուրաքանչյուր 

522 



երկւփ խոսակցական խզան, չնայած որ նույն արաբերենն է, տարբեր-
վում Ւ. մայր |եզվից ե կոչվում Ւ. բարբառ: Սակայն ոչ մի դեպքում այն չի 
կարելի համարե] առանձին լեզու դիտական առումով: 

XX դարի I կեսին եգիպտացի հեղինակները, օգտագործեր^ բոլոր 
արտահայտչական միջոցները ե առավելապես ժոդովրդա-խոսակցա-
կան խցվի կիրառումը, ջանամ էին իրենց ստեղծագործությունները ավե-
|ի մատչեւ]ւ ե ընդորնել1ւ դարձնել եգիպտացի ժողովրդի լայն խավերին, 
ե երկխոսաթյունների սւվեփ պարգ դայւձնելը առավելագույնս նպաստեց 
այդ խնդրի յուծմանը: 

Սակայն գրական արաբերեն խզվի ե ժոդովրդա-խոսակցական բառ-
բառի սինթեգումը չի կարելի հւսմարե] գրական ստեղծագործության լեզ-
վի ընտրության խնդրի լիարժեք լուծում: ճիշտ Է, գրական արաբերենը 
բեմականացված պիեսնամ մեծ հավանություն չէր վայելում, կաարելի է 
նաև ասել, որ գրե թե անընդունելի էր, բայց ժալովրդա-խոսակցական լե-
զուն է) աղքատիկ էր և չէր կարողանում աըտահայտեւ այն իմաստային 
նրբերանգները, որոնք հեղինակները ձգտում էին ներդնել ստեղծագոր-
ծության մեջ: 

Վերձնենք, օրինակ. Թաուֆիկ ալ-Հաքիմի ստեղծագործությունները, 
նրա պիեսները մեծ մասամբ արտահայտում են հոգեբանական և սո-
ցիաըսկւսն խնդիրներ, հիմնականում մենք ականատեսն ենք սրտի և 
բանականության, ճշմարտության ե իրականության արվեստի ե իրակա-
նության բախումննհրի: Իր «Պիգմալիոն» պ]ւես, «Շահրազադեն»,«Քա-
րանձավի մարդիկ»(«Ահլուլ-քաֆ») պիեսները փիլիսոփայական են, և 
դժվւսը է նման ստեղծագործություններն գրել ժողովրդա-խոսակցակա-
նով: ճիշտ է ալ-Հաքիմն ունի՛ն այսպես կոչված«սոցիա]ական թատրո-
նի» պիեսներ որոնք արտահայտում են նրա ժամանակի իրական կյան-
քի խնդիրները, սակայն միշտ չէ, որ գրական արաբերեն և ժողովրդա-
խոսակցական բարբառ սինթեզի կիրառումը տեղին է: Լեզվի ընտրութ-
յան հարցն առավելապես բարդ է բեմականւսցման համար գրվող ստեդ-
ծագործություններում:Այստեղ գրեթե բացակայում են հեղինակի խոսքը, 
նկարագըություննեըր ցուցադրվում են բեմում և մնամ են միայն երկխո-
սությունները, ուստի և դըամատուըգ-արձակագիրներից այս հարցում 
պահանջվում է առավել հմտություն: 

Ընդհանրապես,խոսելիս X X դարի I կեսին Եգիպտական գրական 
արձակի կիրառման հարցի մասին, պետք է նշել, որ այս խնդրին լու-
ծումն վերոհիշյալ ժամանակաշրջանի գրեթե բոլոր հեղինակները նւսյն-
կերպ են տեսել, բացառության մեկ-երկու հեղինակների: նրանք մեկը 
մյուսին հաջռըդեըւվ և վեըձնելով կուտակված թե արևմտյան, թե ռուսա-
կան և թե արաբական փորձի լավագույն ւսըտահայտումններր, յուրա-
քանչյուրն իր չափով ավելացնելով կամ պակասեցնելով արաբերեն լեզ-
վի այս կամ այն դրսևորման դռմինանտությանը՝ ստեղծել են ինքնատիպ 
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միոճ.ոըն արտահայտվել է հենց այդ ղոմինանտության աստիճանի մի-
ջոցով: Եւ] հասարակ եգիպտացի ֆելլահը, և քաղաքաբնակ եգիպտացին 
այս ստեղծագործությունները ընկալել և ընդունել են՝ յուրաքանչյուրն իր 
նախընտրահեղինակին ավեփ հոգեհարազատ համարելով: Եթե Տահա 
Հուսեյնը հավասարաչափ էր գրավում նրանց, ապա Թաուֆիկ ալ-Հաքի-
մը ֆելլահներին ավեփ մոտ Ւ.ր. իսկ. օրինակ. Յաաոֆ Իդրիսն քաղաքա-
յին կյանքին էը մոտ: Սակայն նրանք բոլորն էլ արտահայտում էին նայն 
եգիպտացի ժողովրդի բագմագան սոցիալական խնդիրների ներառումը, 
տարբեր սոցիալական խավերի պատկերումը: Է1յս ստեղծագործություն-
ների հերոսների շարքում տեսնամ ենք և հասարակ ժողովրդի ներկայա-
ցուցիչների՝ աղքատ քաղաքացիների քաղաքի աշխատավորների, գյու-
ղացիների և հասարակության կտրված խւսվի ներկայացուցիչների ե 
բուրժուազիայի տարբեր դրսևորումների: Այստեղ հայտնվում են կենդա-
նի մարդկային կերպարներ՝ կանայք և տղամարդիկ, ծերեր ե երեխա-
ներ, գիտնականներ և բանվորներ, և հեղինակները արտահայտում են ի-
րենց վերաբերմունքը յուրաքանչյուրին: Եվ յուրաքանչյուրի խոսակցա-
կան լեզվի յուրահատկությունները հաշվի առնելով՝ կառուցում են 
նրանց երկխոսություններր՝ ջանալով ինչքան հնարավոր է շատ մոտե-
նալ իրականությանը: Թաուֆիկ ւպ-Հաքիմի «Գավառական քննչի օ-
ըագըամ» («Ցումիյաթ-իլ-նաիբ-ֆի-լ-առյաֆ») գյուղական քւսդիի՝ դա-
տավորի և հասարակ գյուղացու երկխոսության մեջ, օրինակ, հեղինակը 
պահպանում է դատավորին բնորոշ խոսակցական բառերի կիրառումը, 
որն, սակայն, չի օգտագործում իրավական համակարգից անտեղյակ 
ֆելլահը: 

Նշենք նւսև, որ այս ստեղծագործություններում հեղինակները պատ-
կերում էին հիմնականում եգիպտացիների կենցաղի, բարքերի, հոգեբա-
նության պատկերները, իսկ սոցիալական բևեռվածության հակասակա-
նությանը ավելի մեղմացված էր: Եգիպտացի արձակագիրների նոր սե-
րունդը նախապատվությունը տափս էր պատմվածքի ժանրի կարճ ծա-
վալին: Սա ընթերցողի հետ շփման ամենաօպերւստիվ միջոցն էր: 

20-րդ դարի 20-ական թվականների սկիզբը կարելի է որակավորել 
իբրև եգիպտական գրականության մեջ պատմվածքի ժանրի ձևավոր-
ման և ամրապնդման ժամանակաշրջան: Ինչպես նշում են Ի.Յա.Կըաչ-
կովսկին. «Նովելը դարձավ Եգիպտոսում ժամանակակից գրականութ-
յան առավել հանրահայտ ժւսնր, ւսյն գտավ իրեն նմանակողների մի 
բազմություն այլ արաբական երկրներում»:5 

Պետք է նշել նաև արաբերեն լեզվի կիրառման մասին թարգմանված 
ստեդսագործաթյաննելաւմ: Արաբ հեղինակները բացի գրական թարգ-
մանություններից կիրառման մեջ էին դրել նաև այսպես կոչված «սւ-
զատ» թարգմանությունների գադափարը:Ինչ էը սա ներկայացնում իրե-
նից: Հեղինակը, ծանոթանալով թարգմանվելիք ստեղծագործության բո-
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վանդւսկաթյանը սկսում էր այն շարադրել յուրովի: Լ?վ, իհարկե. յ ուրու] ի 
շարադրանքը նույնպես նշանակում էր, որ արաբերեն լեզուն թարգմա-
նության մեջ կիբւսովերււ է ոչ զասական գթական արտահայտմամբ: 0 -
|փնակ. Մուստաֆա Սոաֆի ալ - Մանֆալուտիի թարգմանություններում 
հեղինակը ոչ միայն փոխում է ստեղծագործության ւխրնսւգիրր (է. Սա-
տանի «Սիրսւնո գե Բերժերակ» պիեսի թա]ւգմանվւսծ տարբերակը կոչ-
վում I. «Բանաստեղծը կամ Ս|ւյւանո ղե Բերժերակ» («Աշ - Շախւ աու 
Սիոանա ղե Բերժերակ»)), աղե ավելացնում կամ կյւճատում պարբե-
րաթյաններ' նրւսնք դարձնելով եգիպտացի ընթերցափն աոավել հոգե-
հարազատ: Այղ նպատակով նա օգտագործում է ոչ միայն արաբերեն 
լեզվի ճիշտ կիրաոմւսն հնարքը, աղե վերափոխում ստեղծագործության 
իրադարձությունների կատարման վայրը, գւխավոը հերոսների անան-
նև]ւր ե այխ: ՚ 

Եվ պատահական չէ, որ գրական արձակի ժանրերի զարգացման իր 
յուրովի մոտեցման համար, ինչպես նաե իր ստեղծագործություններում 
արտահայտեըւվ եգիպտացի ընթերցափ պահանջը՝ ստանալու կարճ, 
ըսկոնիկ, ժողովրղւսկւսն փզվով գ]ւվւսծ պատմություններ, Մուսթաֆա 
[.աթֆ]ւ ալ Մանֆաւուտին աըժանացե] է Տամիլ Տւսբառի հետևյալ 
իւոսքերին. «... նա ճանապարհ է հարթել այսօրվա նովելի համար»:7 

Մեծ գործ է կատաըե| ւսլ Մւսնֆւպատին նաև լեզվական նոր ոճի 
մշակաման համար: Նրա ստեղծագործություններում զգալիորեն հեշ-
տացված էր գրական արաբերեն խզան, հատկապես հեղինակի խոսքի 
շարադրման մեջ: Ն ա հրաշարվում էր լճացած գրական կանոններից, 
հատջկապես ոիֆմավորված արձակից, և գրամ էր մի լեզվով, որն ընդա-
նևփ I. և հասկանալի ընթերցողների րսյն շրջւսնականեըին, որոնց հա-
մար ե, ըստ իր խոսքերի, նա գրամ էր իր ստեղծագործությունները:* 

ԱւսամՍւսսիըեւով գրական արաբերենի և ժողովրդա - խոսակցական 
բարբառի սինթեզի կիրառումը եգիպտական գրական արձակում՝ երևի 
թե հանդամ ևս այն եզրակացության, որ երկխոսություն է հանւփսանամ 
գրական ստեղծագործության ընտրման չափանիշը: Ոչինչ այդքան չի 
փչացնում պատմվածքի գեղարվեստական կողմը, որքան երկխոսութ-
յան համար րնտրվւսծ անհաջող լեգամ: Անհրաժեշտ է, որ ընթերցողը 
ճանաչի հերոսին իր խոսելաձևով: Երկխոսությունը պետք է ունենա կեն-
սւսշկան ւսյն ուժը, որն ստիպում է լսել հերոսի ձայնը իր արած արտա-
հայտությունների միջոցով, զգալ նրա շունչը, տեսնել աչքերը: Այս ամեը 
պետք է վտխւսնցվի երկխոսության լեզվի միջոցով: Եվ քանի դեռ արա-
բերեն գրական խզան չի հւսնդիսւսնամ հասարակության լւսյն խավին 
հասկւսնւսփ խզա, ժողովրդի միջից դուրս եկած կերպարը պետք է որ 
խոսի ժողովրդական լեզվով: Ըստ Հուսեյն Մաաովվիի. «Մենք պետք է 
հաշվի նստենք ներկա իրավիճակի հետ և թույլ տանք ինքներս մեզ 
պատմվածքի, նովեփ և պիեսի երկխոսության մեջ կիրառել խոսակցա-
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կան լեզուն, ւլա մեզ եանարավոլաըթյուՕ կտա գրել առանց որևէ բան 
գունազարդելու, հակւսռւսկ դեպքում մենք կճնշենք կերպարի ժողովրդա-
կան ոգին և գրական հերոսին» : 

NA1RA KARAPETYAN 

THE LANGUAGE OF THE FIRST HALF 
OF ТПЕ XX CENTURY'S EGYPTIAN LITERARY PROSE: 

THE USAGE OF THE LITERARY ARAB 1С LANGUAGE AND THE 
DLYLECT 

Though the Literary Arabic is the same official language in many eountries. it has 
many dialects for various nations.An Egyptian understands what Iraqee writes. but he 
doesn't understand what he says. Even in the same countrv there is a huge number of 
people who doesn't understand Literary Arabic. So it is a big problem for writers how 
to write a novel in order to такс it clear for wide mass of people. If they write in the 
Literary, it will be unelcarable for usual people. If they write in the dialect, it will 
make novels simple. So, at the beginning of the 20th Century there were a movement 
which helped to synthcse these two displays of the same language. The writers began 
to write dialogues in dialect and the author's speech in the Literary. It makes dialects 
more up-lo -life and understandable for Egyptians. who does not know the Literary 
language. They thought that a hero from common people must speak a language of 
common people - that is to say in dialect. 
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